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TÜRK ÇOCUK VE GENÇLİK EDEBİYATININ
DÜNYA DİLLERİNE ÇEVRİLMESİ PROJESİ

İLK ADIMLARINI ATMAYA BAŞLADI

· Bu projeyle, çocuk ve gençlik edebiyatımızın seçkin örneklerinin dünya dillerine çevrilmesi, yayınlanması ve tanıtılmasına katkı sağlanacak. 
· Yaşayan yazarların önereceği kitaplara öncelik verilecek
· Kitaplar, ilk aşamada, 42 dünya diline çevrilecek  
· Vefat etmiş yazarların kitaplarını Değerlendirme Kurulu belirleyecek.  
· Projeye şimdiye kadar 50 yazar kitap önerisinde bulundu

· Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatı, ilk kez toplu olarak dünya çocuklarıyla buluşma olanağı bulacak  
· Projenin Türkiye Editörü Mustafa Ruhi Şirin: Çocuk ve gençlik edebiyatımızın dünya dillerine çevrilmesi, filizlenmeye başlayan çocuk ve gençlik edebiyatı çevresini desteklemeyi de amaçlamaktadır.


Türk çocuk ve gençlik edebiyatının seçkin örneklerinin dünya çocuklarıyla 
buluşturulması amacıyla Çocuk Vakfı tarafından Türk Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatının Dünya Dillerine Çevrilmesi Projesi hazırlandı. Projeye, yaşayan 

yazarlar kitaplarını önerebilecek; vefat etmiş yazarların kitaplarını 
Değerlendirme Kurulu belirleyecek. Dünya dillerine çevrilecek kitapların 
Türk çizerlerince resimlenen örneklerine öncelik verilecek. Proje için ülkelerin 
tanınmış çocuk ve gençlik yayınevleri, telif ajansları, yazar ve yayıncı örgütleri, 
çocuk ve gençlik edebiyatı araştırma merkezleri ve Türkçe’den çeviri yapan 
Türkologlarla ortak çalışmalar yapılacak. Proje, Kültür ve Turizm Bakanlığı’nın 
yürütmekte olduğu, Türk Edebiyatının Dışa Açılma Projesi (TEDA Projesi) ile 

de ilişkilendirilecek. Türk çocuk ve gençlik edebiyatının seçkin örneklerinin 42 
dünya diline çevrilmesi, yayınlanması ve tanıtılmasının öngörüldüğü proje, 1 
Ocak 
2007 tarihinden itibaren ilk adımlarını atmaya başladı. 

Çeviri çalışmaları, ilk aşamada şu dillerde yapılacak : İngilizce, Fransızca, 
Almanca, Çekçe, Panjabi, Arapça, Rusça, Bengalce, Çince (Min, W, Yue), Farsça, 
İtalyanca, İspanyolca, Hindçe, Japonca, Yunanca, Makedonca, Bulgarca, Tamilce, 
Rumence, Taylandça, Macarca, Arnavutça, Yue, Boşnakça-Sırpça, Javaca, Korece, 
Urduca, Portekizce, Kazakça, Özbekçe, Türkmence, Azerice, Gürcüce, Çingenece, 
Fince, 
Ukraynaca, Flamanca, Lehçe, Malayca, Vietnamca ve diğer dünya
dilleri… 


Proje çerçevesinde vefat etmiş yazarlarımızdan Eflatun Cem Güney, Oğuz 
Tansel, Orhan Veli Kanık, Kemalettin Tuğcu, Rıfat Ilgaz, Cahit Zarifoğlu, 
Fikret Arıt, Sulhi Dölek, Cahit Uçuk, Necati Zekeriya, Necati Cumalı’nın çocuk 
kitapları Değerlendirme Kurulu’nca önerilecek. Şimdiye kadar projeye 
kitaplarını öneren ve çeviri çalışmalarına öncelik verilen yazarlar şu isimlerden 
oluşuyor: Abdülkadir Budak, Ahmethan Yılmaz, Ayfer Gürdal Ünal, Aygören 
Dirim, Ayla 
Çınaroğlu, Aysel Gürmen, 
Aysel Korkut, Ayşe Çekiç Yamaç, Ayşe 
Kilimci, Aytül Akal, Bilgin Adalı, Çetin Öner, Derya Edis, Erol Büyükmeriç, Fatih 
Erdoğan, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Ferit Avcı, Gökhan Akçiçek, Gülten Dayıoğlu, 
Gülsevin Kıral, Gülsüm Cengiz, H. Salih Zengin, Handan Derya, Hasan Erkek, 
Hasan Latif Sarıyüce, İncila Çalışkan, Kemal Özer, Mavisel Yener, Mehmet 
Güler, Melda Özata, Melek Güngör, Meral Karamuk Uğurşan, Mevlâna İdris 
Zengin, Miyase Sertbarut, Mustafa Kutlu, Mustafa Ruhi Şirin, Muzaffer İzgü, 
Özdilek Erdem, Refik Durbaş, Serpil Ural, Sevim Ak, Seza Kutlar Aksoy, Simla 
Sunay, Şiirsel Taş, Tahsin Yücel, Ülkü Tamer, Yalvaç Ural, Zehra Ünüvar, Zerrin 
Polat, Zübeyde Seven Turan.
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Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatının Dünya Dillerine 

Çevrilmesi Projesi’nin Türkiye Editörü Mustafa Ruhi 

Şirin’in projeyle ilgili açıklaması şöyle: 

“Türkiye’de yayınlanan ve okunan çocuk ve gençlik kitapları çeviri 

ağırlıklı türlerden oluşmaktadır. Çağdaş Türk çocuk ve gençlik edebiyatı, 

yüzyılı aşkın bir süredir içe dönük ve yerel bir düzlemde kalmıştır. 

1970 sonrası ve özellikle 1990’dan bu yana çocuk öznenin edebiyatı 

bağlamında bir atılımdan sözedilebilir. Yeni dönemde, Türk çocuk ve 

gençlik edebiyatı, yazıcılarla poetik kalabilmeyi başarmış çocuk ve gençlik edebiyatı 
yazarları arasındaki ayrışmanın ortaya çıkmaya başladığı bir evreye girmiştir. Türk 
Çocuk ve Gençlik Edebiyatının Dünya Dillerine Çevrilmesi Projesi’nin öncelikli 
amacı, seçkin çocuk ve gençlik kitabı örneklerinin dünya dillerine çevrilmesi, 
yayınlanması, tanıtılması ve çocuklarla buluşmalarına katkı sağlamaktır. Çocuk ve 
gençlik edebiyatımızın dünya dillerine çevrilmesi çabalarının, filizlenmeye başlayan çocuk 
ve gençlik edebiyatı çevresini cesaretlendirici etki yapması da öngörülmektedir.”  

İletişim : 
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cocukvakfi@hotmail.com 
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0212 240 23 83- 240 41 96 
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